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of Ben Gemma,* which he closes with the remark that, "if one 
chose to devote himself to the work of tracing out Phoenician ne- 
cropolises, Roman catacombs, and Christian dormitories and crypts, 
there would be material, here, for writing a most interesting Malta 
Subterranea. 

But beside Phoenician remains, there have been also found, in the 
Maltese group, some which seem to be Egyptian. The author infers 
that there was a time when the Egyptians held sway there. How- 
ever this may be, the motley character of the Phoenician colonies, in 
general, would seem sufficiently to account for traces of other influ- 
ences there than those derived from the mother-country. Egyptian 
influence is traced in the ancient excavation discovered by the 
United States Consul at Malta, which was described in the second 
volume of this Journal. With reference to the question of the 
origin of this monument, our author observes that the severity of the 
rectangles in its tout ensemble, contrasted with the established circu- 
lar forms of Phoenician religious architecture, is descisive; and 
moreover, that the Phoenicians erected, and did not excavate, their 
temples. 

We should have been glad to speak of some of the articles in 
terra cotta, glass, and marble, Phoenician and Egyptian, which have 
been found in the Maltese group. But this notice is already longer 
than was intended, and must now be brought to a close. 

e. e. s. 



V. The Jews at Khaifung-fu in China. 

In Vol. II. p. 341 of this Journal it was announced that a com- 
munication had been opened with the Jews at Khaifung-fu, that eight 
Hebrew manuscripts had been obtained from them, and that valua- 
ble information had been collected about the state of that com- 
munity, by two Christian Chinese travellers. 

It now appears that the journals of these travellers, with an intro- 
duction by George Smith, I). D. Bp. of Victoria, have been published 
at Shanghai in a pamphlet form,f and that fac-similes of four of the 
manuscripts, viz. sections XIII. XXIII. XXX. XLVII. of the Mosaic 

* Probably, the Son of cloud, though Dr. Vassallo translates the name the 
Son of the Crested. 

f The Jews at K'hae-fung-foo : being a narrative of a mission of inquiry, to 
the Jewish syn gogue at K'hae-fung-foo, on behalf of the London Society for 
promoting Christianity among the Jews ; with an introduction, by the Right 
Revd. George Smith, D. D, Lord Bishop of Victoria. Shanghae : 1851. pp. 
xii. and 82. 
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law have been taken by Chinese block-makers, and that a second 
visit to Khaifung-fu had been successfully performed by the same 
travellers. 

The introduction informs us that a benevolent lady and friend of 
Israel, lately deceased, had placed, at the disposal of the London 
Society for the Promotion of Christianity among the Jews, the neces- 
sary funds for instituting an inquiry concerning the Jews in China, 
and of establishing a mission among them, and that the carrying 
out of this plan had been committed to the Bishop of Victoria. At 
the suggestion of Dr. Medhurst of the London Missionary Society, 
two native converts were sent into the interior to the supposed resi- 
dence of these Jews ; the results of which mission are now given to 
the public. 

" After receiving various cautionary suggestions and instructions as to their 
mode of proceeding, our two Chinese friends left Shanghae on November 15th, 
1850. They followed the route which had been previously laid down for 
them, by way of Soo-chow, and thence to Chin-keang-foo, where they crossed 
the river Yang-tsze-keang. They pursued their course thence in boats as 
before, along the grand canal, to the point of its junction with the Yellow 
River. Here, after a slight detention, they renewed their journey in a rude 
cart or barrow, drawn by mules, along the southern bank of the Yellow River, 
arriving at K'bae-fung-foo on December 9th, having travelled a distance of 
about seven hundred miles in a north-west direction from Shanghae. 

" The journals of our travellers will best convey, in their own simple truth- 
ful language, an idea of the state of the country and population through 
which they passed. The generally perceptible poverty and distress of the 
people in the vicinity of the Yellow River, the frequent signs of dilapidated 
dwellings, villages in ruins, and partial neglect of cultivation, may be taken 
as proofs of the devastating effects, from time to time, produced by the over- 
flowing of this vast central stream, and of the occasional desolation spread on 
either side of its embankments. But we must be cautious in admitting a too 
hasty conclusion, that these appearances militate against the popular accounts 
of the higher degree of prosperity and civilization, generally prevailing in 
other parts of the Chinese empire." 

The last remark is undoubtedly correct ; for the Yellow Eiver 
resembles the Mississippi in its violence and the amount of its waters. 

We will now give the journal of one of the travellers, after his 
arrival at Khaifung-fu, in his own words. 

"Dec. 9, 1851.. — About 4 in the evening, we arrived at the provincial city 
K'hae-fung-fod ; before we reached the Tsaou-mfin (east gate), the pagoda of 
T'bee-t'ha-sbe was in sight, and the walls looked very beautiful and wide ; as 
soon as we arrived at the city, we stept out from the cart to look out for an 
inn ; after we had found one, and put all our things in order, we immediately 
sallied forth in quest of the Jewish synagogue; we did not at once enquire of 
the Chinese, but went into a Mohammedan's shop to take our dinner ; while 
eating we asked whether they belonged to the religion of Mohammed, or the 
Jews ; they said, We are Mohammedans. After that we asked whether the 
T'eaou-kin-keaou or Jews were here ; they said, Yes. We asked them again, 
where they lived and where was their she (temple). They said, The Jews 
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are very few here, not more than seven families, and their sze fod (teacher) is 
now no more ; some of the sect are very poor, and some, having a little money, 
have opened shops to support their families. They told us also, that the 
temple was situated close by the south-west corner of the H6-shin-mea6u. 
Following their directions, we soon discovered the place, which we found to 
be in ruins ; within the precincts of the temple, were a number of small apart- 
ments, all inhabited by the descendants of the ancient people, who had spread 
out a great quantity of cabbages in the open air, just by the side of the 
temple ; the residents there were mostly women, some of whom were widows : 
on asking them, How many people live here J and, Is the sze foo (teacher) 
still alive S they said, We who belong to this religion, are the only people who 
live here, and our teacher is now no more ; our temple is all ruined, and we are 
nearly starved. We asked them, Are there any who can read the Hebrew 
character ? they said, Formerly there were some who eould, but now all have 
been scattered abroad, and there is not one now who con read it. They said 
also, A teacher of our religion sent us two letters some time ago ; you bring 
your letter to-morrow that we may see if it is the same as his hand-writing. 
Whereupon we took our leave, and returned to our inn. The Jewish syna- 
gogue at K'hae-fung-fod, resembles a Chinese temple, with ornaments, &c, 
and many Chinese characters are written there, by the front, and above the 
doors. 

" Dec. 10. — To-day, about 8 o'clock in the morning, we went to the temple 
of the Jews, to do our appointed duty. At the first entrance, before the 
door, there were two stone lions with pedestals, and some characters to point 
out the name of the temple (Ts'hing-chin-she) ; the space within the gate was 
inhabited by the professors of Judaism, who lived in a sort of pavilion, with 
a mat and straw-roof; on each side of this, there was a small gate, at one of 
which the people went in and out at leisure, or during the time of service, the 
other one being choked up with mud. Over the second entrance were written 
in Chinese characters. King wei haou t'heen, (venerate Heaven) ; this inclosure 
was also inhabited by the Jew ish people ; on the right side of it, there was a 
stone tablet, engraved with ancient and modern Chinese letters ; after which 
was placed the pae-fang, or ornamental gateway, with a round white marble 
table in front of it ; in front of the pae-fang, was written fuh, happiness, and 
below it, ling t'hung woo muh, the mind holding communion with Heaven. On 
each side of the pae-fang, there were various apartments, some of which were 
broken down ; on the back of the pae-fang, there were written in characters, 
K'hin jo haou t'heen, (reverently accord with the expansive Heavens) ; below 
these, on the ground, stone flower-pots and tripods were placed ; after passing 
which, we came to the third court, where we saw a marble railing, with steps 
on each side; having entered which, the temple itself appeared, with two 
stone lions in front. Finding that the front door of the temple was shut, we 
tried to open it, but could not, when several of the professors came up, and 
entered into conversation with us, questioning us about our object ; so we told 
them we came from a distance to bring a letter ; they then let us see two 
letters, one from a rabbi, and the other from Mr. Layton, Consul at Amoy, re- 
questing them to send some Hebrew tracts ; it was written half in Chinese 
and half in Hebrew. They told us also, that they had been nearly starved, 
since their temple had been neglected ; and that their congregation consisted 
now of only seven clans (or sings) viz. Chaou, Kaou, Le, Sluh, Kin, Chang and 
Gae. Most of the men were acquainted with letters. After conversing some 
time with them, one of the men opened the door for us, so we took advantage 
of the opportunity, to go in and examine the sacred place ; the men told us, 
that several strangers had before tried to enter, but they would not allow 
them to do so, because many of them were merely pretended professors of 
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their religion ; but finding that -we had been sent by some of their own people, 
and had a letter in their own character, they allowed us to see the place." 

Then follows a detailed account of the interior of the synagogue, 
and copies are given of various Hebrew and Chinese inscriptions 
existing there. 

The Hebrew inscriptions are for the most part passages of the 
Old Testament. 

The inscriptions on p. 27, which the journalist explains thus : ' In- 
effable is his name, for Jehovah is the God of gods,' I would re- 
store and amend as follows, 

trnbtffi " i nbN i-iii-PS "flora "O -a 

' Blessed be Jehovah, for his name is Jehovah, the God of gods.' 

The two first letters are Rabbinic abbreviations for Jri!"!'' 'TT15 
' blessed be Jehovah.' The Beth before ' Jehovah' I have substituted 
for what in the copy looks more like a Caph, on the supposition that 
it may be a Beth essentiae, comp. Ps 68 : 5. Is. 26 : 4, as explained 
by Gesenius. Should this conjecture be verified, it will serve to con- 
firm Gesenius' views concerning this peculiar use of the prefix Beth. 

The inscription on p. 36, which the journalist explains thus: 
' Who is he that is above all outgoings, even Jehovah, Jehovah the 
most High,' I would read as follows, 

man ntr frifY 1 "« asia Vs bs> td 

' But by every word that proceedeth out of the mouth of Jehovah 
shall man live.' Compare Deut. 8 : 3, last clause. 

The long Chinese inscriptions are evidently apologetic, intended 
to recommend the Jewish religion to the favorable regard of the 
Chinese. Peculiar philosophic, perhaps mystic, views are found in 
them, relating to the Divine Reason or Logos, which we know not 
whether to derive from the Jews themselves, or from their intercourse 
perhaps with the Taoists in China. In either case they present an 
interesting problem in the history of theological ideas. 

The Hebrew manuscripts are thus described by Bp. Smith, 

"These eight MSS. are written on thick paper, bound in silk, and bear in- 
ternal marks of foreign, probably Persian, origin. The writing appears to 
have been executed by means of a style, and to be in an antique Hebrew form 
with vowel points. The cursory examination which we have been already 
enabled to bestow on them, leads to the belief that they will be found by 
western biblical scholars, to be remarkable for their generally exact agreement 
with the received text of the Hebrew Old Testament. 

"We accede fully to the last remark, although the fac-similes, as 
they are presented to us, abound in errors, probably owing to imper- 
fect transcription by the Chinese block-makers. 

The Raphe is used, as in most Hebrew manuscripts, to denote the 
absence of Daghesh and Mappik. The omission of the Raphe in 
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printed Hebrew Bibles has gone on a false idea, that the aspirate 
sounds of the Begliadhchephath are the original natural sounds of 
these letters. Whereas the Dagheshed sounds are the original ones. 
The Masorites, -who made use of Daghesh and Raphe both, did not 
countenance this error. 

Kamets is expressed, as often in manuscripts, by a small horizon- 
tal line with a dot under it, and not by a small T . 

The dots are carelessly made. 

The accents Merka, Tiphha, etc., are expressed by straight lines 
instead of curves. 

Similar letters, as Yodh and Waw, Daleth and Resh, etc., are often 
confounded. 

It appears from the following article from the North China Her- 
ald, that the subject has not been permitted to rest here, but that a 
second visit has been paid to the Jews of Khaifung-fu, and more 
manuscripts obtained. 

Books of Moses in China. — The two Chinese travellers, K'hew-t'heen-sang 
and Tseang-yung-che, who formerly visited K'hae-fung-foo, have paid that city 
a second visit, and returned. They embarked on the 20th of May, and reach- 
ed Shanghae again on the 20th of July, having been absent two months. 
Their object in going was to obtain the rolls of the law, and bring away some 
of the Jews, in both of which they have been completely successful. Some 
difficulty was at first experienced, when they announced their object to the 
assembled Israelites in K'hae-fung-foo : a part of them being favorable thereto, 
and the rest averse. A fortnight was spent in deliberations, during which 
time our travellers gradually won more of the professors of Judaism over to 
their side. Lest they should think, however, that strangers wished to obtain 
their records for nothing, they proposed to pay a suitable price for what 
they received. This reasoning gradually prevailed ; at first they brought a 
few of the miscellaneous portions of the Law, written in separate pamphlets, 
similar to those which had been previously procured. These, amounting to 
several tens, will probably make up altogether a considerable, part of the five 
books of Moses. There is among them also a chronicle of three or four Jewish 
families, with the names written both in Chinese and Hebrew. Unfortunately 
this is without dates, otherwise it would have been a valuable historical docu- 
ment. After some delay, and debating about the price of the rolls, one was 
at length brought to the inn where the travellers lodged, but in a very decay- 
ed condition. This was objected to, on account of its apparent incomplete- 
ness ; but the Jews said, the roll in question was more ancient than the rest, 
and that its decayed state was to be ascribed to its having been immersed in 
the flood which occurred in their city two or three hundred years ago. At 
length a meeting of all the professors was held in the Synagogue, amounting 
to several hundreds, when it was decided that more rolls should be given, and 
five additional ones, in a good state of preservation, were handed over in the 
presence of all, and the sum agreed for paid. On examining the six rolls now 
Drought, they are found each one to contain a complete copy of the five books 
of Moses, (excepting the one first brought, which is defective,) some more an- 
cient and others more fresh in their appearance. They are all beautifully 
written, without points, or marks for divisions, on white sheep-skins, cut square 
and sewed together, about twenty or thirty yards long, and rolled on sticks. 
They are for the present to be seen at the house of the Rev. W. H. Medhurst, 



240 

and will, when good opportunities offer, be successively forwarded to the 
London Society for promoting Christianity among the Jews, through the 
Bishop of Victoria, to be ultimately deposited in the British Museum, where a 
number of ancient copies of the Scriptures already lie. 

The Illustrated London News of Dec. 13, 1851, contains a state- 
ment embracing some of the preceding facts, together with portraits 
of Chaou Wan-kwei and Chaou Kin-Ching, two Israelites brought 
from Khaifung-fu to Shanghai, where the former is studying Hebrew 
with an English missionary. 

The messengers appear not fully to have understood their business ; 
for the ancient decayed manuscript, to which they objected, will be 
valued more highly than all the rest together. The Jesuit mission- 
aries speak of an inundation at Khaifung-fu in 1642, at which time 
the manuscript referred to may have sustained its injury. 

The way is now open for learning the special usages of these 
Chinese Jews, and the time approximatively when they passed to 
China ; facts which will be interesting in themselves and important 
in their bearing on other subjects. 

J. Vf. G. 



VI. Chinese Repository. 



By a letter just received from Mr. Samuel W. Williams, of Can- 
ton, we learn that this highly valued publication, having reached its 
twentieth volume, is discontinued ; and that Mr. Williams is now 
preparing a General Index to the work. Scholars will know how to 
appreciate such a help to the use of its rich stores of information. 



